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I

(Retsakter, hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1642/2005

af 7. oktober 2005

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/94
af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), særlig artikel 4,
stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag.

(2) Ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 8. oktober 2005.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 7. oktober 2005.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter
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BILAG

til Kommissionens forordning af 7. oktober 2005 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi

0702 00 00 052 72,8
096 34,2
999 53,5

0707 00 05 052 92,5
999 92,5

0709 90 70 052 101,8
999 101,8

0805 50 10 052 70,5
382 63,3
388 65,2
524 67,9
528 62,8
999 65,9

0806 10 10 052 81,3
388 79,9
624 163,0
999 108,1

0808 10 80 388 83,6
400 80,2
508 26,4
512 76,3
528 45,5
720 44,9
800 164,2
804 79,7
999 75,1

0808 20 50 052 93,1
388 58,9
720 84,6
999 78,9

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 750/2005 (EUT L 126 af 19.5.2005, s. 12). Koden
»999« repræsenterer »anden oprindelse«.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1643/2005

af 7. oktober 2005

om åbning af licitation nr. 55/2005 EF over vinalkohol med henblik på nye industrielle anvendelser

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1493/1999 af
17. maj 1999 om den fælles markedsordning for vin (1), særlig
artikel 33, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I Kommissionens forordning (EF) nr. 1623/2000 af 25.
juli 2000 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets
forordning (EF) nr. 1493/1999 om den fælles markeds-
ordning for vin for så vidt angår markedsmekanismer (2)
er der bl.a. fastsat gennemførelsesbestemmelser for afsæt-
ning af alkohollagre, der er opstået som følge af destilla-
tioner som omhandlet i artikel 27, 28 og 30 i forordning
(EF) nr. 1493/1999, og som interventionsorganerne
ligger inde med.

(2) Der bør ifølge artikel 80 i forordning (EF) nr. 1623/2000
gennemføres licitationer over vinalkohol med henblik på
nye industrielle anvendelser for at reducere lagrene af EF-
vinalkohol og muliggøre gennemførelsen af industrielle
projekter af begrænset omfang i Fællesskabet eller forar-
bejdning til varer bestemt til eksport til industriel anven-
delse. Den EF-vinalkohol, som medlemsstaterne oplagrer,
består af mængder, der hidrører fra destillationer som
omhandlet i artikel 27, 28 og 30 i forordning (EF) nr.
1493/1999.

(3) Siden den 1. januar 1999 skal de tilbudte priser og
sikkerhedsstillelserne ifølge Rådets forordning (EF) nr.
2799/98 af 15. december 1998 om den agromonetære
ordning for euroen (3) angives i euro og betalinger fore-
tages i euro.

(4) Der bør for indgivelsen af bud fastsættes minimums-
priser, der er differentieret efter endelig anvendelseskate-
gori.

(5) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Vin —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Der sælges ved licitation nr. 55/2005 EF vinalkohol med
henblik på nye industrielle anvendelser. Alkoholen hidrører fra
destillationer som omhandlet i artikel 27, 28 og 30 i forordning
(EF) nr. 1493/1999 og opbevares hos det franske interventions-
organ.

Der skal sælges en mængde på 120 000 hl ren alkohol (100 %
vol.). Beholdernes numre, oplagringsstederne og mængden af
ren alkohol (100 % vol.) i hver beholder er anført i bilaget.

Artikel 2

Salget gennemføres i overensstemmelse med artikel 79, 81, 82,
83, 84, 85, 95, 96, 97, 100 og 101 i forordning (EF) nr.
1623/2000 og artikel 2 i forordning (EF) nr. 2799/98.

Artikel 3

1. Buddene skal indgives til det interventionsorgan, der ligger
inde med den pågældende alkohol:

Onivins-Libourne, délégation nationale
17, avenue de la Ballastière, boîte postale 231
F-33505 Libourne Cedex
Tlf. (33-5) 57 55 20 00
Telex 57 20 25
Telefax (33-5) 57 55 20 59

eller fremsendes til dette interventionsorgan pr. anbefalet brev.

2. Buddene skal være indeholdt i en forseglet kuvert, der er
forsynet med angivelsen »Bud — licitation nr. 55/2005 EF med
henblik på nye industrielle anvendelser«, og denne skal igen
være anbragt i en kuvert adresseret til det pågældende interven-
tionsorgan.
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3. Buddene skal være det pågældende interventionsorgan i
hænde senest den 27. oktober 2005, kl. 12.00 (belgisk tid).

4. Hvert bud skal være ledsaget af et bevis for, at der over for
det pågældende interventionsorgan, der ligger inde med den
pågældende alkohol, er stillet en deltagelsessikkerhed på
4 EUR/hl ren alkohol (100 % vol.).

Artikel 4

Buddene skal have en minimumspris på 10,50 EUR/hl for ren
alkohol (100 % vol.) bestemt til fremstilling af bagegær,
28 EUR/hl for ren alkohol (100 % vol.) bestemt til fremstilling
af kemiske produkter af amin- og kloraltypen til eksport,
34 EUR/hl for ren alkohol (100 % vol.) bestemt til fremstilling
af »eau de cologne« til eksport og 8,5 EUR/hl for ren alkohol
(100 % vol.) bestemt til andre industrielle anvendelser.

Artikel 5

Formaliteterne for udtagning af prøver er fastlagt i artikel 98 i
forordning (EF) nr. 1623/2000. Prisen for prøverne er 10 EUR
pr. liter.

Interventionsorganet skal levere alle nødvendige oplysninger om
den alkohol, der er sat til salg.

Artikel 6

Sikkerheden for korrekt gennemførelse er på 30 EUR/hl ren
alkohol (100 % vol.).

Artikel 7

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i
Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 7. oktober 2005.

På Kommissionens vegne
Mariann FISCHER BOEL

Medlem af Kommissionen
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BILAG

LICITATION Nr. 55/2005 EF OVER ALKOHOL MED HENBLIK PÅ NYE INDUSTRIELLE ANVENDELSER

Oplagringssted, mængde og egenskaber for den alkohol, der sælges

Medlemsstat Gennemførelsessted
Behol-
dernum-
mer

Antal hl ren
alkohol

100 % vol.

Henvisning til
forordning (EF)
nr. 1493/1999,

artikel

Alkohol-
type

Alkoholind-
hold

(% vol.)

FRANKRIG Onivins-Longuefuye
F-53200 Longuefuye

20 5 230 27 Rå + 92

3 22 420 27 Rå + 92

9 22 650 27 Rå + 92

19 22 680 27 Rå + 92

4 22 825 27 Rå + 92

22 8 895 27 Rå + 92

Onivins-Port La Nouvelle
Entrepot d’alcool
Av Adolphe Turrel, BP 62
F-11210 Port La Nouvelle

15 7 865 27 Rå + 92

12 2 320 30 Rå + 92

12 160 28 Rå + 92

39 4 955 27 Rå + 92

I alt 120 000
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1644/2005

af 7. oktober 2005

om forbud mod fiskeri efter sild i område V b, VI a N (EF-farvande) og VI b fra fartøjer, der fører
fransk flag

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til forordning (EF) nr. 2371/2002 af 20.
december 2002 om bevarelse og bæredygtig udnyttelse af
fiskeressourcerne som led i den fælles fiskeripolitik (1), særlig
artikel 26, stk. 4,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2847/93 af
12. oktober 1993 om indførelse af en kontrolordning under
den fælles fiskeripolitik (2), særlig artikel 21, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Rådets forordning (EF) nr. 27/2005 af 22. december
2004 om fastsættelse for 2005 af fiskerimuligheder og
dertil knyttede betingelser for visse fiskebestande og
grupper af fiskebestande gældende for EF-farvande og
for EF-fartøjer i andre farvande, som er omfattet af
fangstbegrænsninger (3), er der fastsat kvoter for 2005.

(2) Ifølge de oplysninger, Kommissionen har modtaget, har
fiskeriet efter den bestand, der er omhandlet i bilaget til
denne forordning, fra fartøjer, der fører den i samme
bilag omhandlede medlemsstats flag eller er registreret i
den pågældende medlemsstat, nået et sådant omfang, at
den tildelte kvote for 2005 er opbrugt.

(3) Det er derfor nødvendigt, at der indføres forbud mod
fiskeri efter den pågældende bestand samt mod opbeva-
ring om bord, omladning og landing af denne bestand —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Opbrugt kvote

Den fiskekvote, der for 2005 blev tildelt den medlemsstat, der
er omhandlet i bilaget til denne forordning, for den i samme
bilag omhandlede bestand, må anses for at være opbrugt fra den
dato, der fastsat i det pågældende bilag.

Artikel 2

Forbud

Fiskeri efter bestanden omhandlet i bilaget til nærværende
forordning fra fartøjer, som fører en medlemsstats flag eller er
registreret i den medlemsstat, der er nævnt i bilaget, er forbudt
fra den dato, der er fastsat i bilaget. Det er forbudt at opbevare
om bord, omlade eller lande fangster af denne bestand taget af
de pågældende fartøjer efter den pågældende dato.

Artikel 3

Ikrafttræden

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i
Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 7. oktober 2005.

På Kommissionens vegne
Jörgen HOLMQUIST

Generaldirektør for fiskeri og maritime anliggender
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BILAG

Medlemsstat Frankrig

Bestand HER/5B6ANB

Art Sild (Clupea harengus)

Område V b, VI a N (EF-farvande) og VI b

Dato 26. september 2005
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II

(Retsakter, hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 7. maj 2004

om Østrigs statsstøtte C 44/03 (ex NN 158/01) til fordel for Bank Burgenland AG

(meddelt under nummer K(2004) 1625)

(Kun den tyske udgave er autentisk)

(EØS-relevant tekst)

(2005/691/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 88, stk. 2, første afsnit,

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økonomiske
Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1, litra a),

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 659/1999 af 22.
marts 1999 om fastlæggelse af regler for anvendelsen af EF-
traktatens artikel 93 (1), særlig artikel 7, stk. 3,

efter at have opfordret andre interesserede parter til at fremsætte
deres bemærkninger i overensstemmelse med disse artikler (2),
under hensyntagen til disse bemærkninger, og

ud fra følgende betragtninger:

I. SAGSFORLØB

(1) Ved brev af 18. juni 2002 samt supplerende meddelelser
af 3. juli 2002 og 9. september 2002 anmeldte Østrig de
garantiaftaler, der var indgået af delstaten Burgenland, og
forelagde Kommissionen en omstruktureringsplan for
Bank Burgenland AG.

(2) Ved brev af 26. juni 2003 underrettede Kommissionen
Østrig om sin beslutning om at indlede proceduren efter
EF-traktatens artikel 88, stk. 2, vedrørende ovennævnte
statsstøtteforanstaltninger.

(3) Efter at der var anmodet om og bevilget en forlængelse af
den tildelte frist, fremsendte Østrig den 17. september
2003 sine bemærkninger til procedurens indledning
samt yderligere dokumenter og oplysninger.

(4) Kommissionens beslutning om at indlede proceduren
blev offentliggjort i Den Europæiske Unions Tidende (3)
Kommissionen opfordrede interesserede parter til at
fremsætte deres bemærkninger. Kommissionen har imid-
lertid ikke modtaget bemærkninger fra interesserede
parter.

(5) Ved brev af 19. december 2003 meddelte de østrigske
myndigheder, at de havde til hensigt at ændre de
anmeldte støtteforanstaltninger som led i Bank Burgen-
land AG's privatiseringsproces.

(6) Ved brev af 21. januar 2004 underrettede Kommissionen
Østrig om sin beslutning om at udvide proceduren efter
EF-traktatens artikel 88, stk. 2, til at omfatte de planlagte
ændringer af støtteforanstaltningerne til omstrukturering
af Bank Burgenland AG.
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(7) Den 27. februar 2004 fremsendte Østrig sine bemærk-
ninger.

(8) Kommissionens beslutning om at udvide proceduren
blev offentliggjort i Den Europæiske Unions Tidende (4).
Kommissionen opfordrede interesserede parter til at
fremsætte deres bemærkninger. Kommissionen har imid-
lertid ikke modtaget bemærkninger fra interesserede
parter.

II. BAGGRUND

Bank Burgenland AG (BB)

(9) BB er en delstatshypotekbank (regional bank), som har
hjemsted i Eisenstadt, og hvis aktiviteter hovedsagelig er
koncentreret i delstaten Burgenland. Delstaten Burgen-
land er hovedaktionær i BB med en andel på 97,897 %
af aktiekapitalen. De resterende 2,103 % er fordelt på en
lang række aktionærer. BB havde en samlet balance på ca.
2,7 mia. EUR i 2000 (5) og lå derfor på 33. pladsen
blandt alle banker i Østrig.

(10) Inden de to garantiaftaler i juni 2000 og i december
2000 havde delstaten Burgenland 50,63 % af aktiekapi-
talen i BB. Andre vigtige ejere var Bank Austria med
40,34 % samt Bausparkasse Wüstenrot med 7 %. De
resterende 2,03 % af kapitalen var fordelt på en lang
række aktionærer. Delstaten Burgenland har efter erhver-
velsen af aktierne fra Bank Austria (garantiaftale af 23.
oktober 2000) indgået en optionsaftale med Bauspar-
kasse Wüstenrot AG om erhvervelse af alle Bausparkasse
Wüstenrot AG's aktier. Dette skulle udgøre det første
skridt mod en privatisering af BB.

(11) Som delstatshypotekbank har BB til opgave at udføre
finansielle transaktioner og foretage udlån i den pågæl-
dende delstat. BB's hovedaktivitet består i at yde realkre-
ditlån og udstede realkreditobligationer samt kommunal-
obligationer. Desuden udbyder den stort set hele viften af
øvrige banktjenester. BB tegnede sig i 2000 for 30 % af
de samlede indlån i Burgenland og 39 % af udlånene.

(12) I henhold til § 4 i lov om delstatshypotekbanken for
Burgenland, LGBl. nr. 58/1991, som ændret ved lov
LGBl. nr. 63/1998, hæfter delstaten Burgenland som
simpel kautionist i henhold til § 1356 i ABGB (den
østrigske borgerlige lovbog) for alle BB's forpligtelser i
tilfælde af dennes insolvens. Delstaten Burgenlands
garanti for BB og dennes forgænger har i praktisk talt

uændret form eksisteret siden 1928. Lovbestemmelserne
vedrørende den nugældende Gewährträgerhaftung trådte i
kraft den 29. juni 1991, og delstaten Burgenland har
siden dette lovtillæg modtaget en garantiprovision for
at stille den lovbestemte kaution til rådighed.

BB's økonomiske vanskeligheder

(13) Under revisionen af BB's årsregnskab for 1999 blev der i
forbindelse med kreditstyringen for HOWE Bau AG, der
var blevet insolvent, konstateret bedragerier med et tab
på ca. 189 mio. EUR som følge af, at revisionspåteg-
ningen på de årsregnskaber, som HOWE Bau AG
havde fremlagt, var blevet forfalsket. Det viste sig i
denne forbindelse, at den faktiske værdi af de pantebreve,
der var udstedt som sikkerhed for lånene, langt fra var
tilstrækkelig til at dække kreditforpligtelserne. Der var
derfor behov for at foretage en nedskrivning i størrelses-
ordenen 171 mio. EUR, hvilket oversteg bankens kerne-
kapital på 80 mio. EUR og således umiddelbart ville have
resulteret i BB's insolvens. Endvidere skulle BB i henhold
til § 83 i BWG (den østrigske banklov) have begæret
tvungent tilsyn, hvilket i insolvensloven udgør en særord-
ning for kreditinstitutter og derfor efter Østrigs opfattelse
kunne sidestilles med BB's konkurs. Dette ville også have
betydet, at delstaten Burgenlands kaution var blevet akti-
veret. Ifølge en rapport fra KPMG Austria Wirtschaftsprü-
fungsgesellschaft mbH. af 17. juni 2000 skulle delstaten
Burgenland i tilfælde af BB's insolvens havde dækket et
beløb på ca. 247 mio. EUR.

(14) For at undgå dette indgik delstaten Burgenland garantiaf-
talen af 20. juni 2000 til et beløb af 171 mio. EUR og
dækkede dermed de uerholdelige fordringer, der ville
have medført en regnskabsmæssig insolvens.

(15) Foranlediget af bedragerisagen i forbindelse med HOWE-
lånene blev der iværksat en omfattende debitorgennem-
gang, som skulle vise, om de mangler med hensyn til
systemet, der var blevet opdaget i forbindelse med
HOWE-bedragerisagen, også kunne have virkninger på
andre låneengagementer. Det yderligere nedskrivnings-
behov på ca. 189 mio. EUR, der blev konstateret i forbin-
delse med denne debitorgennemgang, bragte på ny
banken i en situation, hvor de nødvendige nedskrivninger
ville have oversteget bankens kernekapital, og det kun var
indgrebet fra delstatens side, der forhindrede et tvungent
tilsyn. For at undgå et yderligere umiddelbart truende tab
for delstaten Burgenland som aktionær og kautionist
indgik delstaten Burgenland en rammeaftale med Bank
Austria AG og BB, hvorefter Bank Austria AG gav
afkald på fordringer over for BB.
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III. BESKRIVELSE AF STØTTEN

(16) I 2000 overtog delstaten Burgenland følgende forplig-
telser over for BB:

Garantiaftalen af 20. juni 2000

(17) Delstaten Burgenland overtog en forpligtelse over for
Bank Burgenland til et beløb af 171 mio. EUR med
tillæg af renter på 5 % p.a. (kontokurant) af det til
enhver tid gældende garantibeløb for de nærmere fast-
lagte kreditforpligtelser i forbindelse med hændelserne
vedrørende HOWE-sagen. Ifølge garantiaftalen skal BB's
positive driftsresultater anvendes til dækning af garanti-
beløbet. Dermed reduceres garantibeløbet med BB's årlige
overskud, for så vidt dette ikke skal anvendes til udbeta-
ling af præferenceudbytte, herunder eventuelle efterbeta-
linger for tidligere år. BB kan tidligst med afslutningen af
regnskabsåret for 2010 gøre garantien gældende.

Rammeaftalen af 23. oktober 2000

(18) Med henblik på at dække det yderligere nedskrivnings-
behov på 189 mio. EUR, der blev konstateret i forbin-
delse med en omfattende debitorgennemgang, blev
rammeaftalen af 23. oktober 2000 indgået med BB's
hovedkreditor, Bank Austria Creditanstalt AG.

Aftale mellem Bank Austria AG og BB om afkald på
fordringer

(19) Ifølge denne aftale gav Bank Austria Creditanstalt AG
afkald på sine fordringer over for BB på 189 mio. EUR.

Aftale mellem Bank Austria AG og BB om tilbagebetaling på
grundlag af fremtidige overskud

(20) Afkaldet på fordringer sker til gengæld for en rentebæ-
rende tilbagebetalingsforpligtelse på grundlag af BB's
fremtidige overskud (»Besserungsverpflichtung«), og det
fulde beløb skal tilbagebetales til Bank Austria, inkl.
renter, i syv rater begyndende den 30. juni 2004. Fra
dette tidspunkt skal BB således tilbagebetale et beløb
svarende til disse fordringer, inkl. de indtil da kapitalise-
rede renter i syv lige store årlige rater med tillæg af årligt
tilskrevne renter (Euribor plus 5 basispoint) den 30. juni
hvert år frem til den 30. juni 2010. Den fremtidige afvik-
ling af tilbagebetalingsforpligtelsen sker på grundlag af
BB's årlige overskud under hensyntagen til henlæggelser
og en eventuel godtgørelse af præferenceaktionærer fra
foregående regnskabsår.

Garantiaftale

(21) Såfremt BB ikke kan opfylde tilbagebetalingsforpligtelsen,
har delstaten Burgenland som led i en tillægsaftale af 1.

december 2000 påtaget sig en uigenkaldelig garanti over
for Bank Austria AG, som gælder for hvert år i perioden
2004-2010, og ifølge hvilken delstaten Burgenland skal
dække et eventuelt manglende beløb (den årlige ratebeta-
ling med fradrag af det beløb, BB har betalt til Bank
Austria AG) over for Bank Austria AG. Det står ifølge
denne aftale både BB og delstaten Burgenland frit for at
opfylde tilbagebetalingsforpligtelsen over for Bank
Austria AG før de fastlagte tidspunkter.

Aktiesalg mellem Bank Austria AG og delstaten Burgenland

(22) Bank Austria AG sælger sine aktier i BB (34,13 %) til
delstaten Burgenland for 0,07 EUR.

Baggrunden for procedurens indledning

(23) I sin beslutning om at indlede den formelle undersøgel-
sesprocedure i EF-traktatens artikel 88, stk. 2, betragtede
Kommissionen foreløbigt de undersøgte foranstaltninger
som statsstøtte i medfør af EF-traktatens artikel 87, stk.
1, og EØS-aftalens artikel 61, stk. 1, da de blev ydet ved
hjælp af statsmidler og gennem forbedringen af virksom-
hedens økonomiske situation må formodes at få indfly-
delse på økonomien hos konkurrenter i andre medlems-
stater (6) og dermed fordreje eller true med at fordreje
konkurrencevilkårene og påvirke samhandelen mellem
medlemsstaterne.

(24) På grundlag af sin foreløbige bedømmelse var Kommis-
sionen kommet frem til den konklusion, at støtteforan-
staltningerne skulle vurderes på grundlag af Fællesskabets
rammebestemmelser for statsstøtte til redning og
omstrukturering af kriseramte virksomheder (7) (herefter
benævnt »rammebestemmelserne«), og at ingen andre
bestemmelser i EF-traktaten eller andre rammebestem-
melser finder anvendelse. Kommissionen tilsluttede sig
Østrigs opfattelse af, at BB er en kriseramt virksomhed
i medfør af punkt 2.1 i rammebestemmelserne. I betragt-
ning af manglende oplysninger og åbne spørgsmål
herskede der imidlertid tvivl om støtteforanstaltningernes
forenelighed med fællesmarkedet.

Genoprettelse af virksomhedens rentabilitet

(25) For al individuel støtte undersøger Kommissionen ifølge
nr. 31-34 i rammebestemmelserne en omstrukturerings-
plan med hensyn til, om den inden for en rimelig tids-
horisont og på basis af en realistisk vurdering kan gøre
virksomheden rentabel på længere sigt.
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(26) Hvad angår den oprindeligt fremsendte omstrukturerings-
plan, nærede Kommissionen tvivl med hensyn til, om
antagelserne med hensyn til markedet og prognoserne
for den tilstræbte rentabilitet var tilstrækkeligt præcise
til at kunne drage konklusioner med hensyn til mulighe-
derne for at gennemføre de foreslåede omstrukturerings-
foranstaltninger med et godt resultat. Det fremgik ikke
klart, hvilke antagelser med hensyn til markedsudvik-
lingen omstruktureringsforanstaltningerne var baseret på.

(27) Med hensyn til den i anmeldelsen omhandlede prognose
for rentabiliteten på længere sigt på 15 % indtil år 2010
kritiserede Kommissionen for det første, at der ikke blev
fremlagt noget grundlag for prognosen for rentabiliteten
på længere sigt, og betvivlede endvidere, at det tilstræbte
afkast på 15 % var realistisk og derfor rent faktisk kunne
opnås indtil år 2010. Østrig blev derfor anmodet om at
fremlægge detaljerede prognosedata og de antagelser,
som disse kunne være baseret på.

(28) Med hensyn til Østrigs oplysninger om, at BB hverken
havde haft et overdimensioneret medarbejderantal eller
for store driftsudgifter, inden BB's vanskeligheder
indtrådte, hvorfor muligheden for og nødvendigheden
af at nedskære personalet var begrænset, anmodede
Kommissionen Østrig om detaljerede oplysninger (f.eks.
sammenlignelige tal for banksektoren).

(29) Kommissionen konstaterede endvidere, at Østrigs oplys-
ninger vedrørende baggrunden for virksomhedens
vanskeligheder hovedsagelig udgjorde en sammenfatning
af de økonomiske vanskeligheder. Der blev imidlertid
kun nævnt en enkelt reel årsag til disse vanskeligheder,
nemlig en mangelfuldt fungerende kreditrisikostyring.
Der manglede en detaljeret analyse af virksomheds- og
ledelsesstrukturen samt ledelsens konkrete undladelser.
En sådan analyse var imidlertid efter Kommissionens
opfattelse nødvendig for at kunne vurdere mulighederne
for at gennemføre omstruktureringen af BB. Kommissi-
onen nærede derfor tvivl med hensyn til, om årsagerne til
BB's vanskeligheder i tilstrækkeligt omfang var erkendt
og behandlet i omstruktureringsplanen. Østrig blev
derfor anmodet om at fremlægge en detaljeret analyse
af tidligere undladelser og fremtidige udsigter og
problemer i forbindelse med virksomhedsstrukturer,
ledelses- og tilsynsmetoder, kontrol- og rapporterings-
planer samt teknikker til indførelsen af kommercielt
funderede beslutningsprocesser.

(30) Med hensyn til en mulig privatisering af BB havde Østrig
nævnt hensigten og de første skridt samt den planlagte
afslutning af privatiseringen. Der blev imidlertid ikke
givet nogen nærmere oplysninger, f.eks. om den
påtænkte procedure, betingelser og andre relevante
faktorer. Kommissionen anmodede derfor Østrig om
yderligere oplysninger, navnlig om, hvilket stadium en
potentiel privatisering for øjeblikket befandt sig i, om
den mulige privatisering ville blive gennemført som led

i en gennemsigtig og ikke-diskriminerende procedure, og
hvordan den videre tidsplan så ud.

Forhindring af urimelig konkurrencefordrejning

(31) Undtagelsesbestemmelsen i EF-traktatens artikel 87, stk.
3, litra c), er betinget af, at støtten ikke ændrer samhan-
delsvilkårene på en måde, der strider mod den fælles
interesse. I henhold til nr. 35-39 i rammebestemmelserne
bør der træffes foranstaltninger for mest muligt at afbøde
støttens skadelige virkninger for konkurrenterne. Denne
betingelse indebærer sædvanligvis en begrænsning eller
reduktion af den stilling, som virksomheden kan
indtage på de relevante produktmarkeder, et salg af
aktiver eller af datterselskaber eller en nedskæring af akti-
viteter. Begrænsningen eller reduktionen skal stå i forhold
til støttens konkurrencefordrejende virkninger og skal
specielt stå i forhold til virksomhedens relative vægt på
dens marked eller markeder.

(32) De modydelser og kompensationsforanstaltninger, som
Østrig havde foreslået, bestod i afhændelse af kapitalinte-
resser, lukning af en filial og ophør med at udstede
statslån. På grund af den til dels uklare beskrivelse af
kompensationsforanstaltningerne og disses bidrag til de
tilstræbte virkninger på BB's formue og beskæftigelses-
situationen var det umuligt for Kommissionen at
vurdere den samlede virkning af foranstaltningerne.
Kommissionen behøvede derfor detaljerede oplysninger
om hver foranstaltnings virkning på formuen, beskæfti-
gelsessituationen og BB's fremtidige markeds-/segmentpo-
sitioner samt en udtrykkelig angivelse af værdien af disse
foranstaltninger eller deres reduktionsvirkning (f.eks. målt
i forhold til den samlede balance).

(33) Da Burgenland er en region, som siden 1995 er blevet
klassificeret som mål 1-område og derfor udgør en
region efter artikel 87, stk. 3, litra a), og er regionalstøt-
teberettiget, har Østrig henvist til nr. 53 og 54 i ramme-
bestemmelserne og anmodet om, at der tages hensyn
hertil ved vurderingen af modydelsen, uden dog at rede-
gøre nærmere herfor eller fremføre konkrete aspekter.
Ifølge nr. 53 og 54 gælder rammebestemmelsernes
vurderingskriterier også for støtteberettigede områder,
men der kan kræves en mindre kapacitetsnedskæring
end i ikke-støtteberettigede områder. Da Østrig imidlertid
ikke har konkretiseret dette punkt yderligere, var
Kommissionen ikke i stand til at konstatere, om dette
kriterium kunne finde anvendelse.

(34) Sammenfattende manglede Kommissionen oplysninger til
at kunne foretage en passende og tilstrækkelig vurdering
af de foreslåede kompensationsforanstaltninger. På
grundlag af de tilgængelige oplysninger nærede den
derfor tvivl om, hvorvidt de planlagte reduktionsforan-
staltninger var tilstrækkelige til at afbøde støtteforanstalt-
ningernes konkurrencefordrejende virkninger.
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Støtten begrænses til et minimum

(35) I henhold til nr. 40 og 41 i rammebestemmelserne skal
støtten være begrænset til det for omstruktureringen
strengt nødvendige minimum, således at virksomheden
ikke får en overskudslikviditet, der kan anvendes til
aggressive, markedsfordrejende aktiviteter eller endog til
en udvidelse. Ifølge rammebestemmelserne forventes det
ligeledes, at støttemodtageren yder et betydeligt bidrag til
omstruktureringsplanen af egne midler, herunder ved
afhændelse af aktiver, som ikke er nødvendige for virk-
somhedens overlevelse.

(36) Østrig har anført, at der i forbindelse med de statslige
foranstaltninger til omstruktureringen af BB ikke har
været tale om en tilførsel af likvide midler, men at
delstaten Burgenland udelukkende har ydet garantier.
Desuden er det fastsat i garantiaftalen og aftalen om
tilbagebetaling på grundlag af fremtidige overskud, at
banken skal anvende alle indtægter til at mindske garan-
tibeløbene. På grundlag af de foreliggende oplysninger
var Kommissionen ikke i stand til præcist at vurdere,
om støtten var begrænset til et minimum, da garantierne
i praksis har samme virkning som en kapitaltilførsel.

(37) Desuden nærede Kommissionen tvivl om, hvorvidt BB's
eget bidrag, den fuldstændige reduktion af skjulte reserver
og nedskæringen af personale- og driftsudgifterne,
opfyldte kriteriet om et »betydeligt bidrag«.

IV. KOMMENTARER FRA ØSTRIG VEDRØRENDE
PROCEDURENS INDLEDNING

(38) Østrig svarede på procedurens indledning på grundlag af
den foreliggende omstruktureringsplan og forelagde nye
oplysninger, navnlig vedrørende følgende punkter, som
er af afgørende betydning for Kommissionens beslutning:

Genoprettelse af virksomhedens rentabilitet

(39) Østrig fremsendte en analyse af BB's virksomheds- og
ledelsesstruktur og redegjorde udførligt for årsagerne til
bankens økonomiske vanskeligheder. Som de væsent-
ligste årsager til BB's vanskeligheder nævntes en utilstræk-
kelig kreditrisikostyring, som har gjort banken særlig
sårbar over for bedrageriet fra de ansvarlige personers
side. På samme måde var dette også skyld i det nedskriv-
ningsbehov, der blev konstateret i forbindelse med debi-
torgennemgangen. Bankens vanskeligheder viste sig
derfor på den ene side som et afgrænset problemområde,
mens det forhold, at det var muligt klart at lokalisere
årsagerne, på den anden side i vidt omfang har bidraget
til, at man omgående kunne iværksætte de nødvendige
modforanstaltninger.

(40) Som følge af massive strukturproblemer og manglen på
eller tilsidesættelsen af interne kontrolsystemer opstod
der i BB foruden bedragerisagen endvidere andre omfat-
tende tab på kreditområdet. Disse strukturmangler er bl.a.
blevet afhjulpet ved at implementere en risikostyring og
forstærke den interne revision som led i en omfattende
organisatorisk omstrukturering af banken. Dette resultat
og dermed den vellykkede gennemførelse af omstruktu-
reringsforanstaltningerne bekræftes klart på grundlag af
den østrigske nationalbanks kontrol, som fandt sted i
februar 2003 på vegne af banktilsynsmyndigheden.

(41) En »helhedsvurdering« af BB fører til den konklusion, at
BB på en række punkter adskiller sig fra de fleste andre
kriseramte virksomheder som omhandlet i rammebe-
stemmelserne, da nogle af de karakteristika, som efter
Kommissionens opfattelse er typiske symptomer i forbin-
delse med en kriseramt virksomhed, ikke findes i forbin-
delse med BB. Efter gennemførelsen af de nedskrivninger,
der var nødvendige som led i porteføljeomlægningen, har
BB's løbende aktiviteter således principielt været og vil
fortsat være rentable selv i forbindelse med en forsigtig
vurdering af den fremtidige udvikling. Udviklingen i de to
seneste år har vist, at indlånsområdet igen er blevet stabi-
liseret, eller at tabene i 2000 til dels igen kunne udlignes.
Østrig vedlagde også resultaterne af BB's ordinære drift.

(42) Østrig redegjorde for BB i forhold til den østrigske bank-
sektor. Der var ikke overkapacitet på det for BB relevante
marked og hos Bank Burgenland selv, og med sine 300
ansatte var banken nærmest en mindre regionalbank,
som på markedet i Burgenland kun tegnede sig for 16
af i alt 264 bankfilialer.

(43) Med hensyn til den planlagte privatisering af BB har
Østrig anført, at banken ifølge de foreliggende planer
skal privatiseres inden udgangen af 2004. Med henblik
herpå er der blevet nedsat en arbejdsgruppe, som skal
forberede salget, og Bankhaus HSBC Trinkaus &
Burkhardt har fået til opgave at gennemføre privatise-
ringen.

(44) Østrig fremsendte de makroøkonomiske rammebetin-
gelser og strategiske mål for BB, på grundlag af hvilke
der blev udarbejdet en prognose, som viser en kontinu-
erlig forbedring af rentabiliteten til ca. 15 % i en periode
på syv år. På grundlag af antallet af engagementer,
gennemsnitlige forrentninger og tilbageførsler fra likvidi-
tetsregnskabet fra januar 2003 har controllingafdelingen
inden for rammerne af en planlægningsproces i samar-
bejde med lederne af fagafdelingerne og direktionen
fastsat planlagte volumener og vilkår. Renteindtægterne
er i hele planlægningsperioden beregnet på grundlag af
det aktuelle renteniveau, dvs. at der ikke blev anvendt
hypoteser for den fremtidige renteudvikling i prognosen.
I betragtning af det nuværende lave renteniveau er denne
tilgang under alle omstændigheder i overensstemmelse
med princippet om forsigtig planlægning.
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(45) De omstruktureringsforanstaltninger, som BB indledte i
tilknytning til bedragerisagen for dels at reagere hensigts-
mæssigt på årsagerne på de økonomiske vanskeligheder,
dels at forberede virksomheden bedst muligt på udvik-
lingen og mulighederne på markedet i de kommende år,
kan beskrives med følgende stikord: »omfattende reorga-
nisering af kreditrisikostyringen«, »koncentration af BB
om hovedaktiviteterne«, »konsolidering af BB som regi-
onal bank« og »omfattende effektivisering af omkost-
ningsstyringen«.

Forhindring af urimelig konkurrencefordrejning

(46) På baggrund af BB's ringe størrelse foretager Østrig en
omhyggelig afvejning af kriterierne om genopretning af
virksomhedens rentabilitet og forhindring af urimelig
konkurrencefordrejning og har henvist til, at små og
mellemstore virksomheder ifølge rammebestemmelserne
(nr. 36) principielt ikke skal præstere nogen modydelse.
Dernæst har Østrig redegjort for, hvorfor BB kun i ringe
udstrækning overskrider de lofter, der er fastsat for SMV.

(47) I betragtning af bankens ringe størrelse er det ifølge
Østrig på ingen måde overraskende, at BB ikke er i
stand til at præstere meget betydelige modydelser. BB
har ganske vist datterselskaber, men disse varetager
væsentlige områder af BB's bankvirksomhed, og en
afhændelse af sådanne interesser ville derfor i vidt
omfang gøre indhug i virksomhedens fundament. Endvi-
dere har BB ingen nævneværdige udenlandske aktiviteter,
og det indenlandske filialnet er ligeledes yderst begrænset
med nu 16 filialer.

(48) Efter Østrigs opfattelse udelukker BB's ubetydelige
markedsstilling risikoen for konkurrencefordrejning, og
Østrig har gjort opmærksom på, at BB's vanskeligheder
på ingen måde skyldes aggressive markedsaktiviteter, men
derimod de nævnte, afgrænsede hændelser i forbindelse
med navnlig bedragerisagen.

(49) Østrig har også peget på, at støtteforanstaltningerne til
fordel for BB ikke har øget bankens egenkapital, men
kun medført, at bankens nødlidende fordringer er
blevet sikret, således at det ikke var nødvendigt at
nedskrive dem, og det dermed kunne forhindres, at passi-
verne oversteg BB's kernekapital.

(50) Østrig har endvidere anført, at BB og dens hovedaktivi-
teter ligger i et støtteberettiget område efter EF-traktatens
artikel 87, stk. 3, litra a, og har i den forbindelse henvist
til såvel de relevante bestemmelser i rammebestemmel-
serne (nr. 20) som de vanskelige forhold på tidspunktet
for de økonomiske vanskeligheder.

(51) Med hensyn til modydelserne (afhændelse af kapitalinte-
resser, lukning af en filial, ophør med at udstede statslån)
har Østrig givet detaljerede oplysninger om værdien af de

enkelte foranstaltninger og deres reduktionsvirkning og
anført grundene til, at yderligere reduktionsforanstalt-
ninger ville true bankens levedygtighed.

Støtten begrænses til et minimum

(52) Østrig har understreget, at de pågældende støtteforan-
staltninger er begrænset til et minimum, da garantiafta-
lerne alene ikke var i stand til at opretholde en tilstræk-
kelig solvens, og at BB selv har foretaget yderligere
nedskrivninger på 41 mio. EUR og også ved egen
hjælp har afviklet tilgodehavender på 218 mio. EUR.
Endvidere har BB ikke fået tilført kapital fra delstaten
til afhjælpning af bankens vanskeligheder, hvilket doku-
menterer delstatens bestræbelser på at begrænse støttens
art og omfang til et minimum.

(53) BB har endvidere gjort en betydelig indsats for at bringe
sine personaleudgifter ned på et niveau svarende til det
almindelige gennemsnit i banksektoren og har på
mellemlang sigt til hensigt at afhænde fast ejendom,
som banken ikke har behov for.

(54) Det er derfor ikke muligt at gennemføre foranstaltninger,
der går videre end dette, da banken traditionelt har haft
en forholdsvis trimmet organisation.

V. ÆNDRING AF STØTTEFORANSTALTNINGERNE

(55) Ved brev af 19. december 2003 meddelte de østrigske
myndigheder, at de inden for rammerne af BB's privatise-
ringsproces havde til hensigt at ændre de anmeldte støt-
teforanstaltninger.

(56) Garantiaftalen af 20. juni 2000 ændres som følger:

a) BB's årlige overskud anvendes ikke længere til at
nedbringe det af delstaten Burgenland garanterede
beløb. Det af delstaten Burgenland garanterede beløb
nedbringes nu med de beløb, som står i forbindelse
med de garanterede kreditforpligtelser vedrørende
HOWE-sagen og skal inddrives af BB i de kommende
år.

b) Garantibetalingerne forlænges på følgende måde: BB
vil tidligst med afslutningen af årsregnskabet for 2025
(og ikke som nu allerede af årsregnskabsåret for
2010) gøre delstaten Burgenlands garanti gældende.
Det skal dog stå delstaten frit for allerede ved afslut-
ningen af årsregnskabet for 2010 helt eller kun delvis
at foretage den åbne garantibetaling til BB. Indtil den
30. juni 2011 skal den hidtidige rente på 5 % og fra
den 1. juli 2011 den på denne dag aktuelle 5-årige
rente p.a. (kontokurant) af det til enhver tid gældende
garantibeløb være gældende. Ligeledes skal fra
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henholdsvis den 1. juli 2016 og den 1. juli 2021 den
aktuelle 5-årige rente p.a. (kontokurant) af det til
enhver tid gældende garantibeløb være gældende.

(57) Rammeaftalen af 23. oktober 2000 ændres som følger:

a) BB's årlige overskud anvendes ikke længere til at
opfylde tilbagebetalingsforpligtelsen (Besserungsverp-
flichtung) over for Bank Austria Creditanstalt AG.

b) Delstaten Burgenland opfylder tilbagebetalingsforplig-
telsen over for Bank Austria Creditanstalt AG og
betaler det endnu udestående beløb fra garantiaftalen
umiddelbart før privatiseringen af BB i form af en
samlet engangsbetaling til Bank Austria Creditanstalt
AG.

(58) Ifølge de østrigske myndigheder træder ændringen med
hensyn til anvendelsen af det årlige overskud til at
nedbringe garantibeløbene kun i kraft, hvis BB i realiteten
bliver privatiseret. Hvis delstaten Burgenland ikke skulle
sælge BB, forbliver begge garantier uændrede, og garan-
tibeløbene nedbringes fortsat med BB's årlige overskud,
eller BB's tilbagebetalingsforpligtelse vil være uændret.

VI. KOMMENTARER FRA ØSTRIG VEDRØRENDE
PROCEDURENS UDVIDELSE

(59) Ifølge Østrig tilstræber delstatsregeringen som en
væsentlig del af omstruktureringsplanen for BB, at
banken privatiseres for dermed på bedst mulig vis at
sikre dens rentabilitet på længere sigt. Med delstatsrege-
ringens beslutning af 12. november 2003, Zl.3-12I/48-
2003, iværksattes foranstaltningerne til indledning af
salgsprocessen. Med indrykningen af annoncer i medierne
den 17. november 2003 blev opfordringen til interesse-
tilkendegivelse bekendtgjort. Senest i marts/april 2004 vil
der — efter gennemførelsen af den obligatoriske due
diligence-proces — blive indledt forhandlinger med de
enkelte bydende.

(60) For at opnå det bedst mulige provenu i tilfælde af salg af
BB er det derfor nødvendigt, at delstaten Burgenland
frigør BB fra alle forpligtelser i forbindelse med aftalen
med Bank Austria Creditanstalt AG om tilbagebetaling på
grundlag af fremtidige overskud. Det samme gælder også
for garantiaftalen af 20. juni 2000 mellem delstaten
Burgenland og BB, da hverken BB eller køberen af BB
bør pålægges byrder i denne forbindelse.

(61) Efter Østrigs opfattelse ville det i tilfælde af, at BB's
forpligtelse til at udrede garantibeløbet af overskuddet,
være tvivlsomt, om der i det hele taget ville kunne

findes en køber, da potentielle købere af banken ville
være mindre interesserede i et køb, hvis der i en
årrække ikke kan forventes noget overskud heraf.

(62) Ophævelsen af BB's forpligtelse til at udrede garantibe-
løbet af overskuddet er derfor en nødvendig betingelse
for den forestående privatisering, hvis den anmeldte
omstruktureringsplan, der som en væsentlig bestanddel
indeholder en privatisering af BB, skal have realistiske
udsigter til at blive gennemført med et godt resultat.
Dermed er der stillet en potentiel køber af BB i udsigt,
at han straks kan nyde godt af BB's årlige afkast, hvilket
igen er en nødvendig forudsætning for at realisere en
maksimal overdragelsespris.

VII. VURDERING AF STØTTEFORANSTALTNINGERNE

Statsstøtte efter EF-traktatens artikel 87, stk. 1

(63) Begge garantiaftaler fra delstaten Burgenland til fordel for
BB indeholder statsmidler. Foranstaltningerne træffes på
betingelser, som ikke ville være acceptable for en
investor, der handler ud fra markedsøkonomiske betragt-
ninger.

(64) Østrig er ganske vist af den opfattelse, at delstaten
Burgenland gennem de indgåede garantiaftaler har
undgået et større økonomisk tab, for så vidt som afta-
lerne har været begrænset til det strengt nødvendige
minimum med henblik på at forhindre, at banken blev
sat under tvungent tilsyn. Skulle delstaten Burgenland på
grundlag af den lovbestemte forpligtelse have indestået
som kautionist, ville omfanget af de økonomiske forplig-
telser i forbindelse med begge garantier være overskredet
med hensyn til den beløbsmæssigt ubegrænsede kaution.
Østrig er derfor af den opfattelse, at delstaten Burgenland
har handlet i overensstemmelse med den markedsøkono-
miske investors princip.

(65) Over for dette argument kan imidlertid anføres, at de
østrigske myndigheder ikke har fremlagt beregninger,
der ville kunne støtte dette argument. I den i betragtning
13 nævnte rapport fra KPMG af 17. juni 2000 fastsættes
et beløb på 247 mio. EUR, som delstaten Burgenland
skal dække i tilfælde af BB’s insolvens. Det er mindre
end totalbeløbet for de to garantier. Det anføres i
denne forbindelse, at dette beløb blev fastsat inden den
beordrede anden »omfattende« debitorgennemgang i
andet halvår 2000, og som ud fra en aktuel betragtning
måtte være højere. Det er imidlertid et spørgsmål,
hvordan de østrigske myndigheder overhovedet er
kommet frem til beløbet på 247 mio EUR. EF-Domstolen
har i sin Hytasa-dom (8) med rette erkendt, at der i denne
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forbindelse må sondres mellem de forpligtelser, »staten
skal hæfte for som ejer af et selskabs aktiekapital, og
de forpligtelser, der kan påhvile den som offentlig
myndighed«. Da BB blev oprettet i form af et aktiesel-
skab, hæfter delstaten som ejer af aktier i dette selskab
kun for dets gæld op til et beløb, der svarer til likvida-
tionsværdien af selskabets aktiver. I den citerede dom
fastslår Domstolen, »at forpligtelserne vedrørende udgif-
terne til afskedigelse af de ansatte, betaling af ydelser ved
arbejdsløshed samt støtte til genskabelse af den industri-
elle infrastruktur ikke må tages i betragtning ved anven-
delsen af kriteriet vedrørende den private investor«. Det
ser ud til, at de østrigske myndigheder ikke har foretaget
denne sondring, og at deres beregninger er baseret på de
omkostninger, som ville påhvile delstaten på grund af
den lovbestemte garantiforpligtelse. Disse omkostninger
står imidlertid ikke i forbindelse med delstatens rolle
som aktionær i BB. De er derimod en følge af en
særlige lovbestemt forpligtelse, nemlig den statslige
garantiforpligtelse, som en privat investor ikke kan indgå.

(66) Begge foranstaltninger blev truffet til fordel for en virk-
somhed, der befandt sig i alvorlige økonomiske vanske-
ligheder. Alt i alt er der med 359,8 mio. EUR tale om et
betydeligt beløb. På tidspunktet for overtagelsen af garan-
tierne kunne delstaten tydeligvis ikke forvente, at den på
grundlag heraf kunne opnå et afkast, som ville være
acceptabelt for en investor, der disponerer ud fra
markedsøkonomiske betragtninger.

(67) De pågældende støtteforanstaltninger begunstiger BB og
sætter kunstigt BB i en fordelagtig position i forhold til
konkurrenterne, hvorved konkurrencevilkårene fordrejes.
BB er på sine vigtigste aktivitetsområder aktiv på regio-
nalt, men også nationalt plan. Sektoren for finansielle
tjenesteydelser er generelt kendetegnet ved en stigende
integration, og på væsentlige delområder er det indre
marked gennemført. Der er en stærk konkurrence
mellem finansieringsinstitutter fra forskellige medlems-
stater, som vil blive forstærket yderligere med indførelsen
af den fælles valuta. Foranstaltningerne og virkningerne
heraf for eksisterende og potentielle konkurrenter fra
andre medlemsstater fordrejer — eller truer med at
fordreje — konkurrencevilkårene og påvirker samhan-
delen mellem medlemsstaterne. Foranstaltningerne
udgør derfor statsstøtte efter EF-traktatens artikel 87,
stk. 1. Østrig har ikke rejst tvivl om denne opfattelse,
men anmeldt de pågældende foranstaltninger, om end
senere end foreskrevet.

Støtteforanstaltningernes forenelighed med fælles-
markedet

(68) Eftersom støtten ikke blev ydet på grundlag af en
godkendt støtteordning, skal Kommissionen undersøge
dens forenelighed med fællesmarkedet i medfør af EF-
traktatens artikel 87 og rammebestemmelserne for stats-
støtte til redning og omstrukturering af kriseramte virk-
somheder (9) (rammebestemmelserne).

(69) I henhold til EF-traktatens artikel 87, stk. 1, er — bortset
fra de i denne traktat hjemlede undtagelser — statsstøtte
eller støtte, som ydes ved hjælp af statsmidler under

enhver tænkelig form, og som fordrejer eller truer med
at fordreje konkurrencevilkårene ved at begunstige visse
virksomheder eller visse produktioner, uforenelig med
fællesmarkedet i det omfang, den påvirker samhandelen
mellem medlemsstaterne.

(70) EF-traktatens artikel 87 tillader imidlertid undtagelser fra
princippet om, at statsstøtte er uforenelig med fællesmar-
kedet. Undtagelsesbestemmelserne i henhold til EF-trak-
tatens artikel 87, stk. 2, kunne begrunde støttens forene-
lighed med fællesmarkedet. De undersøgte støtteforan-
staltninger kan imidlertid hverken betragtes som støtte
af social karakter til enkelte forbrugere (litra a)) eller
som støtte, hvis formål er at råde bod på skader, der
er forårsaget af naturkatastrofer eller af andre usædvan-
lige begivenheder (litra b)), ej heller som støtteforanstalt-
ninger for økonomien i visse af Forbundsrepublikken
Tysklands områder, som er påvirket af Tysklands deling
(litra c)). Disse undtagelser finder derfor ikke anvendelse i
det foreliggende tilfælde.

(71) Med hensyn til undtagelsesbestemmelserne i EF-traktatens
artikel 87, stk. 3, litra b) og d), skal det konstateres, at
støtten ikke fremmer virkeliggørelsen af vigtige projekter
af fælleseuropæisk interesse eller afhjælper en alvorlig
forstyrrelse i en medlemsstats økonomi, og heller ikke
kan betragtes som støtte til fremme af kulturen og beva-
relse af kulturarven.

(72) Følgelig undersøger Kommissionen støtteforanstaltnin-
gerne på grundlag af undtagelsesbestemmelserne i EF-
traktatens artikel 87, stk. 3, litra c). Kommissionen
baserer sin vurdering af støtte til fremme af udviklingen
af visse erhvervsgrene, når den ikke ændrer samhandel-
svilkårene på en måde, der strider mod den fælles inte-
resse, på relevante rammebestemmelser. Efter Kommissio-
nens opfattelse er det i det foreliggende tilfælde kun de i
punkt 68 anførte rammebestemmelser, der finder anven-
delse. Kommissionen er derudover af den opfattelse, at de
beskrevne støtteforanstaltninger bidrager til at finansiere
virksomhedens omstrukturering og derfor skal betragtes
som omstruktureringsstøtte.

(73) I henhold til rammebestemmelserne kan omstrukture-
ringsstøtte kun tillades, når den ikke strider mod den
fælles interesse. Kommissionens godkendelse af støtte er
knyttet til visse betingelser i rammebestemmelserne:

Virksomheden skal være støtteberettiget

(74) Kommissionen er enig i Østrigs erklæring om, at BB
betragtes som kriseramt virksomhed i henhold til nr.
30 sammenholdt med nr. 4-8 i rammebestemmelserne.

(75) I henhold til nr. 4 i rammebestemmelserne går Kommis-
sionen ud fra, at en virksomhed er kriseramt, "når den
ikke — med egne finansielle midler eller med de midler,
som virksomhedens ejer/aktionærer og kreditorer er
villige til at skyde ind i virksomheden — er i stand til
at bremse de tab, som med rimelig stor sikkerhed vil
kvæle virksomheden på kort eller mellemlang sigt,
medmindre de offentlige myndigheder griber ind". Disse
omstændigheder foreligger entydigt med hensyn til BB.
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(76) Hvis delstaten Burgenland ikke havde grebet ind, skulle
BB have været sat under tvunget tilsyn og var blevet
»kvalt« som omhandlet i rammebestemmelserne.

Grundprincip

(77) Ifølge nr. 28 i rammebestemmelserne kan der kun ydes
omstruktureringsstøtte, hvis den opfylder strenge krite-
rier, og hvis der er sikkerhed for, at eventuel konkurren-
cefordrejning opvejes af fordelene ved at holde virksom-
heden i live, navnlig hvis nettovirkningen af afskedigel-
serne som følge af virksomhedens konkurs vil forværre
de lokale, regionale eller nationale beskæftigelsespro-
blemer, eller i undtagelsestilfælde, hvis virksomhedens
nedlæggelse vil resultere i et monopol eller et snævert
oligopol.

(78) Sidstnævnte kan dog udelukkes, da BB's stilling ikke er
tilstrækkelig stærk til, at virksomhedens konkurs eller den
efterfølgende delvise afhændelse vil resultere i et
monopol eller oligopol.

(79) Selv om Østrig har anført, at det foruden BB næsten
udelukkende er landandelsbankgruppen, der er aktiv
som betydelig bank i delstaten Burgenland, og at BB's
nedlæggelse vil resultere i en yderligere koncentration
af markedsstrukturen og en yderligere styrkelse af land-
andelsbankgruppen, kan dette argument imidlertid ikke
overbevise på grundlag af de foreliggende oplysninger, da
andre banker, sparekasser og industriandelsbanker også
er repræsenteret i delstaten Burgenland.

(80) Det kan dog konstateres, at det er vanskeligt at beregne
virkningerne af BB's hypotetiske insolvens. I tilfælde af
BB's likvidation eller en nedsættelse af antallet af filialer
må det i betragtning af den økonomiske situation og
delstaten Burgenlands forholdsvis lille attraktivitet imid-
lertid anses som meget lidt sandsynligt, at en udenlandsk
bank etablerer sig i delstaten Burgenland og overtager
BB's aktiviteter. Tværtimod kan det tænkes, at visse land-
distrikter i Burgenland vil blive underforsynet med grund-
læggende finansielle tjenesteydelser.

Vurdering af virksomhedens rentabilitet

(81) For at der kan ydes støtte, skal der i henhold til punkt
3.2.2, litra b), i rammebestemmelserne for al individuel
støtte iværksættes en omstruktureringsplan, der skal
godkendes af Kommissionen, og det skal undersøges,
om den er i stand til at genoprette virksomhedens renta-
bilitet inden for en rimelig tidshorisont. Omstrukture-
ringsplanen skal strække sig over en kort periode og
være baseret på en realistisk vurdering. Den skal beskrive
de omstændigheder, der førte til virksomhedens vanske-
ligheder, hvilket giver mulighed for at vurdere, om de
foreslåede foranstaltninger er hensigtsmæssige. Planen
skal give virksomheden mulighed for at skabe en ny
struktur, der kan sikre rentabilitet på længere sigt,
således at virksomheden kan køre videre ved hjælp af
egne midler, dvs. gøre det muligt for virksomheden at

dække alle omkostninger, herunder afskrivninger og
finansieringsomkostninger, og opnå et afkast af egenka-
pitalen, der er tilstrækkeligt til, at den kan klare sig i
konkurrencen.

(82) Kommissionen har støttet sin vurdering på oplysningerne
fra Østrig, bl.a. på planen for de enkelte omstrukture-
ringsforanstaltninger, den prognosticerede rentabilitet
for omstruktureringsperioden 2000-2010 på grundlag
af en forsigtig vurdering af den fremtidige udvikling på
den ene side og det resultat af den ordinære drift, der
fremgår af årsregnskaberne, og prognosen på den anden
side samt analysen af den utilstrækkelige kreditrisikosty-
ring, som ligger til grund for problemerne, og de struk-
turelle underskud. I sin vurdering støtter Kommissionen
sig desuden på oplysningerne fra Østrig om den løbende
gennemførelse af omstruktureringsplanen, om ændrin-
gerne af de enkelte foranstaltninger samt tidsplanen for
afslutningen af den planlagte privatisering af BB.

(83) Da der ikke forelå detaljerede prognosedata og de anta-
gelser, som disse kunne være baseret på, nærede
Kommissionen i sin beslutning om procedurens indled-
ning tvivl med hensyn til prognosen for rentabiliteten på
længere sigt på 15 % indtil år 2010. Østrig fremsendte
derpå en prognose, som på grundlag af princippet om
forsigtig planlægning og under makroøkonomiske
rammebetingelser (spirende erhvervsområde, stigende
befolkningstal, formuestigning, udvidelse af Den Europæ-
iske Union) viser en kontinuerlig forbedring af rentabili-
teten til ca. 15 % i en periode på syv år. Dette dokumen-
teres også af de tal for resultatet af den ordinære drift,
der fremgår af årsregnskaberne. Kommissionen anser
derfor generelt omstruktureringsplanen for at være sand-
synlig og fuldstændig med hensyn til den fremtidige
udvikling.

(84) Endvidere fremsendte Østrig yderligere oplysninger og tal
for drifts- og personaleudgifter, der er sammenlignelige
med andre kreditinstitutter med en lignende struktur eller
virksomhedsstørrelse, og som viser, at BB ligger markant
under gennemsnittet med hensyn til både personaleud-
gifterne pr. ansat og driftsudgifterne.

(85) Østrig fremsendte efterfølgende den analyse af virksom-
heds- og ledelsesstrukturen samt ledelsens konkrete
undladelser, som manglede ifølge Kommissionens beslut-
ning om procedurens indledning. Som årsager til BB's
økonomiske vanskeligheder nævntes bedragerisagen,
misforstået risikopolitik, manglende risikostyring,
manglende interne kontrolsystemer, utilstrækkeligt
rapporteringssystem, ingen instrumenter til den overord-
nede styring af bankvirksomheden og ineffektive arbejds-
gange. Som omstruktureringsforanstaltninger nævntes
summarisk forankring af en ny risikopolitik, implemen-
tering af en uafhængig risikostyring, omdefinering af
Asset Allocation, tilvejebringelse af ny organisations- og
processtruktur, indførelse af et ledelsesinformationssy-
stem og effektivisering af omkostningsstyringen.
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(86) De operationelle, funktionelle og finansielle foranstalt-
ninger, der hidtil er blevet gennemført eller planlagt, er
efter Kommissionens opfattelse egnede til at genoprette
bankens rentabilitet på længere sigt.

(87) Østrig har endvidere meddelt, at delstatsregeringen som
en væsentlig del af omstruktureringsplanen for BB
tilstræber dennes privatisering for dermed på bedst
mulig vis at sikre dens rentabilitet på længere sigt. Med
delstatsregeringens beslutning af 12. november 2003,
Zl.3-12I/48-2003, iværksattes foranstaltningerne til
indledning af salgsprocessen. Med indrykningen af
annoncer i medierne den 17. november 2003 blev opfor-
dringen til interessetilkendegivelse bekendtgjort. I april
2004 blev der — efter gennemførelsen af den obligato-
riske due diligence-proces — indledt forhandlinger med
de tre tilbageblevne højstbydende. Kommissionen går ud
fra at privatiseringen af banken har tilstrækkelige mulig-
heder for at blive vellykket.

Forhindring af urimelig konkurrencefordrejning

(88) Undtagelsesbestemmelsen i EF-traktatens artikel 87, stk.
3, litra c), er betinget af, at støtten ikke ændrer samhan-
delsvilkårene på en måde, der strider mod den fælles
interesse. Ifølge nr. 35-39 i rammebestemmelserne bør
der træffes foranstaltninger for mest muligt at afbøde
støttens skadelige virkninger for konkurrenterne. Denne
betingelse indebærer sædvanligvis en begrænsning eller
reduktion af den stilling, som virksomheden kan
indtage på de relevante produktmarkeder, et salg af
aktiver eller af datterselskaber eller en nedskæring af akti-
viteter.

(89) Begrænsningen eller reduktionen skal stå i forhold til
støttens konkurrencefordrejende virkninger og skal
specielt stå i forhold til virksomhedens relative vægt på
dens marked eller markeder.

(90) (90)Ifølge nr. 53 i rammebestemmelserne skal Kommis-
sionen tage hensyn til behovet for regionaludvikling ved
vurderingen af omstruktureringsstøtte i støtteberettigede
områder. Det forhold, at en kriseramt virksomhed ligger i
et støtteberettiget område, begrunder dog ikke, at der
indtages en fuldstændig eftergivende holdning i spørgs-
målet om støtte. Ifølge nr. 54 i rammebestemmelserne
gælder rammebestemmelsernes vurderingskriterier derfor
også for støtteberettigede områder, selv når der tages
hensyn til behovet for regionaludvikling. For de støttebe-
rettigede områder, og medmindre andet fastsættes i
reglerne for de enkelte sektorer, kan betingelserne for
godkendelse af støtte være mindre krævende for så vidt
angår modydelser. Hvis behovet for regionaludvikling gør
det berettiget, vil der blive krævet en mindre kapacitets-
nedskæring end i ikke-støtteberettigede områder, og der
vil blive sondret mellem områder efter henholdsvis EF-
traktatens artikel 87, stk. 3, litra a), og artikel 87, stk. 3,
litra c), for at tage hensyn til de alvorligere regionale
problemer i førstnævnte områder.

(91) Da delstaten Burgenland er en region, som siden 1995 er
blevet klassificeret som mål 1-område, udgør den et støt-
teberettiget område efter EF-traktatens artikel 87, stk. 3,
litra a), og er berettiget til regionalstøtte med en
maksimal støtteintensitet på henholdsvis 30 % og 35 %
netto. Selv om BB på grund af sin mangeårige tilstede-
værelse synes at være godt tilpasset til de økonomiske
forhold i dette støtteberettigede område, har Kommissi-
onen forståelse for, at bankens økonomiske vanskelig-
heder fremstår tydeligere i sådanne regioner, end det
havde været tilfældet i en økonomisk og industrielt
veludviklet region.

(92) BB er en lille virksomhed blandt Østrigs banker. Med en
samlet balance på 2,9 mia. EUR, samlede indtægter
(renteindtægter, indtægter fra værdipapirer, provisionsind-
tægter, nettoindtægter fra finansielle transaktioner og
øvrige driftsindtægter) på 40,4 mio. EUR i 2002 og
knap 300 ansatte ligner banken en SMV med hensyn
til såvel beskæftigelsesniveau som finansiel styrke.

(93) Det undersøges derfor nedenfor, om de tilbudte
modydelser — under hensyntagen til bankens ringe stør-
relse samt beliggenhed i et støtteberettiget område — er
tilstrækkelige til at afbøde støttens konkurrencefordre-
jende virkninger.

(94) Oprindeligt havde Østrig som en del af omstrukturerings-
planen som modforanstaltninger tilbudt at afhænde kapi-
talinteresser, lukke en filial og ophøre med at udstede
statslån.

(95) Kommissionen anførte i sin beslutning om procedurens
indledning, at den på grund af, at der ikke forelå tilstræk-
keligt detaljerede oplysninger, ikke kunne foretage en
behørig vurdering af den samlede virkning af disse til
dels uklart beskrevne foranstaltninger og deres bidrag,
og anmodede om yderligere oplysninger. Østrig frem-
sendte efterfølgende yderligere oplysninger om værdien
af hver foranstaltning og reduktionsvirkningen og
oplyste, at man undersøgte alle tænkelige muligheder
for at tilbyde passende modydelser fra BB's side.

(96) Med hensyn til afhændelsen af kapitalinteresser har
Østrig anført, at BB allerede i perioden fra 2001 og
indtil juli 2003 har skilt sig af med kapitalinteresser på
3,5 mio. EUR, som ikke var nødvendige for driften,
hvorved de kapitalinteresser, der var i porteføljen pr.
31. december 2000, blev reduceret med ca. en tredjedel.

(97) Bortset fra de værdier, der allerede er afhændet, råder BB
ifølge Østrig hverken over ikke-strategiske interesser eller
skjulte reserver, hvilket også fremgår af tilsynsrapporterne
fra BB's revisorer for de seneste regnskabsår. Yderligere
afhændelser af driftsaktiver ville derfor være en så stor
byrde for BB's fundament, at bankens levedygtighed ville
være truet.
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(98) Som reduktionsforanstaltning har BB som led i sin
omstrukturering lukket en af sine indtil da 17 filialer (i
Parndorf). Dette svarer til en begrænsning af bankens
stilling på markedet på knap 6 %.

(99) Med hensyn til en yderligere lukning af filialer har Østrig
anført, at BB's indenlandske filialnet er yderst begrænset
med nu 16 filialer og vidner om en forholdsvis lav filial-
tæthed i Burgenlands landdistrikter. Med en enkelt undta-
gelse har BB ingen nævneværdige udenlandske aktiviteter.
I Sopron (Ungarn) driver banken et enkelt datterselskab,
som imidlertid med hensyn til den aktuelle generelle
situation i banksektoren udgør et vigtigt engagement
for bankens fremtidige rentabilitet og handelsmæssige
levedygtighed i den internationale bankkonkurrence. En
yderligere lukning ville derfor umiddelbart resultere i en
betydelig omsætningsnedgang og i vidt omfang forringe
afkastmulighederne.

(100) Østrig har endvidere afgivet tilsagn om, at BB vil
begrænse sine aktiviteter og ikke længere udstede
statslån. Omfanget af disse lån har været forholdsvis
betydeligt med 12 % af de udstedte lån. Endvidere er
der i den henseende tale om en særlig lukrativ forretning,
da disse lån på grund af forbundsstatens førsteklasses
kreditværdighed som låntager ikke udgjorde nogen
risiko for banken, og der dermed ikke var tale om
nogen »krav om sikkerhed«. Foruden denne omstæn-
dighed var der tale om risikofrie renteindtægter af en
anseelig størrelse.

(101) Kommissionen har set nærmere på disse argumenter
samt de oplysninger, der er fremsendt i denne henseende,
og er nået til den konklusion, at yderligere modydelser i
realiteten vil true bankens levedygtighed i betragtning af
dens ringe størrelse og ubetydelige markedsstilling.
Endvidere har Kommissionen tidligere i flere beslutninger
vedrørende sanering af banker betragtet en begrænsning
af aktiviteterne på markedet med 10 % som tilstrækkelig i
tilfælde, hvor de berørte banker i årene inden deres
økonomiske vanskeligheder havde ført en ekspansiv
forretningspolitik (10). I forbindelse med mindre banker,
som dog var mange gange større end BB, krævede
Kommissionen derimod ingen reduktion af filial-
nettet (11).

(102) Efter Kommissionens opfattelse er de allerede gennem-
førte, planlagte og lovede modydelser dermed tilstrække-
lige til at afbøde de pågældende støtteforanstaltningers
konkurrencefordrejende virkning.

Støtten begrænses til et minimum

(103) Østrig har efter Kommissionens opfattelse i tilstrækkeligt
omfang påvist, at den ydede støttes størrelse er begrænset
til det strengt nødvendige minimum, så omstrukture-
ringen gennemføres som en funktion af bankens og akti-
onærernes finansielle muligheder. Banken får ikke tilført
overskudslikviditet, som den kan misbruge til at udvide
sine aktiviteter til skade for konkurrenterne.

(104) De støttebeløb på 359,8 mio. EUR, som delstaten
Burgenland har ydet BB som led i garantiaftaler, blev
beregnet således, at de på den ene side dækkede det
nedskrivningsbehov på 171 mio. EUR, der blev konsta-
teret som følge af bedragerisagen, og på den anden side
det yderligere nedskrivningsbehov på 189 mio. EUR, der
blev konstateret ved debitorgennemgangen. I betragtning
af en kernekapital på 80 mio. EUR var dette ubetinget
nødvendigt for bankens overlevelse på kort sigt, da der i
modsat fald var blevet indført tvungent tilsyn, og kauti-
onen var blevet aktiveret. Der var derimod ikke tale om
en tilførsel af yderligere egenkapital, således at bankens
position i konkurrencen ikke er blevet styrket.

(105) Delstatens garantier til fordel for BB var imidlertid ikke
alene i stand til at opretholde en tilstrækkelig solvens.
Mens garantiaftalerne på den ene side dækkede den
nødvendige nedskrivning af låneprovenuet i forbindelse
med de nødlidende lån, tog de på den anden side ikke
højde for den standsede renteberegning i forbindelse med
de misligholdte lån, hvilket banken derfor selv måtte
udrede.

(106) Endvidere foretog BB inden indgåelsen af garantiaftalen af
20. juni 2000 og på tidspunktet for udarbejdelsen af
årsregnskabet for 1999 selv yderligere nedskrivninger
på 41 mio. EUR.

(107) I oktober 2000 hævede en lang række kunder på grund
af den negative omtale desuden betydelige tilgodeha-
vender (opsparings- og tidsindskud samt værdipapirbe-
holdninger) til et beløb af 218 mio. EUR i banken,
hvilket svarer til ca. 10 % af BB's samlede balance.
Også denne nedgang blev båret af banken selv.

(108) Afslutningsvis kan det konstateres, at BB selv har
nedskåret alle skjulte reserver og har været i stand til i
de seneste 3 år at nedskære personaleudgifterne med 1
mio. EUR og materialeomkostningerne med 10 %. Der er
planlagt yderligere omkostningsnedskæringer på 285 000
EUR for år 2004.
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(109) Efter Kommissionens opfattelse er støtten derfor
begrænset til et minimum.

VIII. KONKLUSIONER

(110) Støtten til et samlet beløb af 359,8 mio. EUR består af to
foranstaltninger: for det første den garantiaftale til fordel
for BB til et beløb af 171 mio. EUR med tillæg af renter
på 5 %, som delstaten Burgenland overtog den 20. juni
2000, og for det andet rammeaftalen af 23. oktober
2000, som på sin side består af et afkald på fordringer
fra Bank Austrias side til fordel for BB samt en aftale
mellem disse to parter om tilbagebetaling på grundlag
af fremtidige overskud og en garantiaftale fra delstaten
Burgenland til fordel for BB til et beløb af 189 mio. EUR.

(111) Alle forudsætninger for, at der foreligger statsstøtte som
omhandlet i EF-traktatens artikel 87, stk. 1, er opfyldt:
statsmidler, begunstigelse af en bestemt virksomhed,
konkurrencefordrejende virkninger og påvirkning af
samhandelen mellem medlemsstaterne. Af bestemmel-
serne om undtagelser fra princippet om, at statsstøtte
er uforenelig med fællesmarkedet, er det kun EF-trakta-
tens artikel 87, stk. 3, litra c), sammenholdt med Fælles-
skabets rammebestemmelser for statsstøtte til redning og
omstrukturering af kriseramte virksomheder, der finder
anvendelse.

(112) I sin vurdering — og på grundlag af kriterierne i ramme-
bestemmelserne — når Kommissionen til den konklu-
sion, at de allerede gennemførte og de planlagte omstruk-
tureringsforanstaltninger er fornuftige, sammenhængende
og hensigtsmæssige til at gøre det muligt for BB at
genoprette rentabiliteten på længere sigt.

(113) Efter Kommissionens opfattelse er de allerede gennem-
førte, planlagte og lovede afhændelser, lukninger og
reduktioner tilstrækkelige til at kompensere for de pågæl-

dende støtteforanstaltningers konkurrencefordrejende
virkning.

(114) De to garantiaftaler af 20. juni 2000 og 23. oktober
2000 er efter Kommissionens opfattelse begrænset til
det strengt nødvendige minimum, så omstruktureringen
gennemføres som en funktion af bankens og aktionæ-
rernes finansielle muligheder. Banken får således ikke
tilført overskudslikviditet, som den kan misbruge til at
udvide sine aktiviteter til skade for konkurrenterne —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Nedenstående statsstøtte til fordel for Bank Burgenland AG (BB)
er forenelig med fællesmarkedet:

a) den garantiaftale til et beløb af 171 mio. EUR med tillæg af
renter på 5 %, som delstaten Burgenland overtog den 20.
juni 2000

b) rammeaftalen af 23. oktober 2000, som indeholder en
garantiaftale fra delstaten Burgenlands side til et beløb af
189 mio. EUR.

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til Republikken Østrig.

Udfærdiget i Bruxelles, den 7. maj 2004.

På Kommissionens vegne
Mario MONTI

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 6. oktober 2005

om visse beskyttelsesforanstaltninger over for aviær influenza i en række tredjelande

(meddelt under nummer K(2005) 3704)

(EØS-relevant tekst)

(2005/692/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 91/496/EØF af 15. juli
1991 om fastsættelse af principperne for tilrettelæggelse af vete-
rinærkontrollen for dyr, der føres ind i Fællesskabet fra tredje-
lande, og om ændring af direktiv 89/662/EØF, 90/425/EØF og
90/675/EØF (1), særlig artikel 18, stk. 1 og 6,

under henvisning til Rådets direktiv 97/78/EF af 18. december
1997 om fastsættelse af principperne for tilrettelæggelse af vete-
rinærkontrollen for tredjelandsprodukter, der føres ind i Fælles-
skabet (2), særlig artikel 22, stk. 1, 5 og 6, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Aviær influenza er en infektiøs virussygdom hos fjerkræ
og fugle, som kan være dødelig og forårsage forstyrrelser,
der hurtigt kan udvikle sig til en epizooti, som kan
udgøre en alvorlig trussel mod dyre- og folkesundheden
og gå voldsomt ud over fjerkræopdrættets rentabilitet.

(2) Ved Kommissionens beslutning 2004/122/EF af 6.
februar 2004 om visse beskyttelsesforanstaltninger mod
aviær influenza i en række tredjelande (3) suspenderes
visse typer import af fjerkræ og fjerkræprodukter fra
sygdomsramte tredjelande.

(3) Mongoliet er ikke omfattet af beslutning 2004/122/EF,
men nævnte tredjeland har rapporteret om et udbrud af
aviær influenza hos vilde fugle. Import til Fællesskabet af
fugle, bortset fra fjerkræ, men inklusive fugle indfanget i
naturen, fra det pågældende tredjeland bør følgelig
suspenderes.

(4) Beslutning 2004/122/EF anvendes indtil den 30.
september 2005. Der forekommer imidlertid fortsat
udbrud af aviær influenza i de tredjelande, der er
omhandlet i beslutning 2004/122/EF, og i Mongoliet.
Da situationen stadig er foruroligende i de pågældende

tredjelande, er der fortsat behov for beskyttelsesforan-
staltninger over for import fra de pågældende tredjelande.

(5) Der bør i en særskilt retsakt fastsættes særlige bestem-
melser om import af fugle, bortset fra fjerkræ, af fugle,
der holdes som selskabsdyr, og af ubehandlede fjer fra
Rusland.

(6) Beslutning 2004/122/EF er flere gange blevet ændret for
at tage højde for udviklingen i situationen med hensyn til
aviær influenza i tredjelande.

(7) For at sikre klare og gennemskuelige bestemmelser bør
beslutning 2004/122/EF ophæves og erstattes med
nærværende beslutning.

(8) Foranstaltningerne i denne beslutning er i overensstem-
melse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødeva-
rekæden og Dyresundhed —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. Medlemsstaterne suspenderer import fra Thailand af:

a) fersk kød af fjerkræ, strudsefugle samt opdrættet og vildt-
levende fjervildt

b) tilberedt kød og kødprodukter, der består af eller indeholder
kød af de i litra a) nævnte arter

c) råt foder til selskabsdyr og uforarbejdede fodermidler, der
indeholder dele af de nævnte arter

d) konsumæg og

e) ubehandlede jagttrofæer af alle fugle.

2. Uanset stk. 1 tillader medlemsstaterne import af de
produkter, der er omhandlet i denne artikel, og som hidrører
fra fugle, der er slagtet inden den 1. januar 2004.
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3. Følgende angives i de veterinærcertifikater/handelsdoku-
menter, der ledsager sendinger af de i stk. 2 omhandlede
produkter, alt efter hvilken art der er tale om:

»Fersk fjerkrækød/fersk kød af strudsefugle/fersk kød af vildt-
levende fjervildt/fersk kød af opdrættet fjervildt/kødprodukt,
der består af eller indeholder kød af fjerkræ, strudsefugle,
opdrættet eller vildtlevende fjervildt/råt foder til selskabsdyr
og uforarbejdede fodermidler, der indeholder dele af fjerkræ,
strudsefugle, opdrættet eller vildtlevende fjervildt (A) hidrø-
rende fra fugle, der er slagtet inden den 1. januar 2004, jf.
artikel 1, stk. 2, i Kommissionens beslutning 2005/692/EF.

(A) Det ikke relevante overstreges.«

4. Uanset stk. 1 tillader medlemsstaterne import af kødpro-
dukter, der består af eller indeholder kød af fjerkræ, strudse-
fugle, opdrættet eller vildtlevende fjervildt, hvis kødet af de
nævnte arter er blevet underkastet en af de særlige behandlinger,
der er omhandlet i del 4, punkt B, C eller D, i bilag II til
Kommissionens beslutning 2005/432/EF (1).

Artikel 2

Medlemsstaterne suspenderer import fra Kina af:

a) fersk fjerkrækød

b) tilberedt kød og kødprodukter, som består af eller indeholder
fjerkrækød

c) råt foder til selskabsdyr og uforarbejdede fodermidler, der
indeholder dele af fjerkræ

d) konsumæg og

e) ubehandlede jagttrofæer af alle fugle.

Artikel 3

Medlemsstaterne suspenderer import fra Malaysia af:

a) råt foder til selskabsdyr og uforarbejdede fodermidler, der
indeholder dele af fjerkræ

b) konsumæg og

c) ubehandlede jagttrofæer af alle fugle.

Artikel 4

1. Medlemsstaterne suspenderer import fra Cambodja, Indo-
nesien, Kasakhstan, Kina inklusive Hongkong, Laos, Malaysia,
Mongoliet, Nordkorea, Pakistan, Thailand og Vietnam af:

a) uforarbejdede fjer og fjerdele og

b) levende fugle, bortset fra fjerkræ, som defineret i artikel 1,
tredje led, i Kommissionens beslutning 2000/666/EF (2),
herunder fugle, der ledsager deres ejere (selskabsdyr).

2. Uanset stk. 1, litra a), tillader medlemsstaterne import af
uforarbejdede fjer og fjerdele fra Mongoliet.

3. I forbindelse med import af forarbejdede fjer eller fjerdele
sikrer medlemsstaterne, at forsendelsen ledsages af et handels-
dokument, hvori det attesteres, at de forarbejdede fjer eller dele
heraf er blevet behandlet med vanddamp eller på anden måde,
der sikrer, at der ikke overføres patogener.

Handelsdokumentet kræves dog ikke i forbindelse med forarbej-
dede prydfjer, forarbejdede fjer medført af rejsende til privat
brug eller forsendelser af forarbejdede fjer til privatpersoner til
ikke-industrielle formål.

Artikel 5

Beslutning 2004/122/EF ophæves.

Artikel 6

Medlemsstaterne ændrer deres importforanstaltninger for at
bringe dem i overensstemmelse med denne beslutning, og de
sørger for, at der øjeblikkeligt informeres om de vedtagne foran-
staltninger på passende vis. De underretter straks Kommissionen
herom.

Artikel 7

Denne beslutning anvendes fra den 1. oktober 2005 til den 30.
september 2006.

Artikel 8

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 6. oktober 2005.

På Kommissionens vegne
Markos KYPRIANOU

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 6. oktober 2005

om visse beskyttelsesforanstaltninger over for aviær influenza i Rusland

(meddelt under nummer K(2005) 3705)

(EØS-relevant tekst)

(2005/693/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 91/496/EØF af 15. juli
1991 om fastsættelse af principperne for tilrettelæggelse af vete-
rinærkontrollen for dyr, der føres ind i Fællesskabet fra tredje-
lande, og om ændring af direktiv 89/662/EØF, 90/425/EØF og
90/675/EØF (1), særlig artikel 18, stk. 1 og 6,

under henvisning til Rådets direktiv 97/78/EF af 18. december
1997 om fastsættelse af principperne for tilrettelæggelse af vete-
rinærkontrollen for tredjelandsprodukter, der føres ind i Fælles-
skabet (2), særlig artikel 22, stk. 1 og 5, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Aviær influenza er en infektiøs virussygdom hos fjerkræ
og fugle, som kan være dødelig og forårsage forstyrrelser,
der hurtigt kan udvikle sig til en epizooti, som kan
udgøre en alvorlig trussel mod dyre- og folkesundheden
og gå voldsomt ud over fjerkræopdrættets rentabilitet.

(2) I henhold til Kommissionens beslutning 2000/666/EF af
16. oktober 2000 om dyresundhedsmæssige betingelser
og udstedelse af sundhedscertifikat ved indførsel af fugle,
bortset fra fjerkræ, samt karantænebetingelser (3) skal
medlemsstaterne tillade import af fugle fra tredjelande,
der er opført som medlemmer af Det Internationale
Kontor for Epizootier (OIE). Rusland er medlem af OIE,
og medlemsstaterne skal derfor i henhold til beslutning
2000/666/EF acceptere import af fugle, bortset fra
fjerkræ, fra Rusland.

(3) I henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning
(EF) nr. 1774/2002 af 3. oktober 2002 om sundhedsbe-
stemmelser for animalske biprodukter, som ikke er
bestemt til konsum (4), er det tilladt at importere uforar-
bejdede fjer og fjerdele fra Rusland.

(4) Ved Kommissionens beslutning 2004/122/EF af 6.
februar 2004 om visse beskyttelsesforanstaltninger mod
aviær influenza i en række tredjelande (5) suspenderes
visse typer import af fjerkræ og fjerkræprodukter fra
sygdomsramte tredjelande.

(5) Den 24. juli 2005 indberettede Rusland et udbrud af
aviær influenza hos fjerkræ til OIE. Beslutning
2004/122/EF blev ændret i overensstemmelse hermed
for at tage hensyn til nævnte udbrud, ved at import fra
det pågældende tredjeland til Fællesskabet af uforarbej-
dede fjer og fugle, bortset fra fjerkræ, blev suspenderet.

(6) Beslutning 2004/122/EF blev ophævet og — for så vidt
angår andre sygdomsramte tredjelande end Rusland —

erstattet af Kommissionens beslutning 2005/692/EF om
visse beskyttelsesforanstaltninger over for aviær influenza
i en række tredjelande (6). Der bør derfor i en særskilt
retsakt fastsættes særlige bestemmelser om import af
visse fugle og fjerkræprodukter fra Rusland.

(7) Under hensyntagen til de mulige alvorlige konsekvenser i
forbindelse med den specifikke aviær influenzavirus-
stamme (H5N1), som optræder (det er den samme som
den, der bekræftes i en række lande i Asien), bør import
af visse fugle fra Rusland suspenderes som en forsigtig-
hedsforanstaltning. I lyset af den nuværende sygdoms-
situation i Rusland bør import af uforarbejdede fjer og
fjerdele med oprindelse i Rusland ligeledes suspenderes.
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(8) Rusland har nu fremlagt supplerende oplysninger, der
viser, at udbruddet er kommet under kontrol i de
regioner (distrikter), der ligger øst for Ural-bjergene, og
der kan derfor ske en regionalisering med hensyn til
import af uforarbejdede fjer. Import af fugle, bortset fra
fjerkræ, fra hele Rusland bør fortsat være suspenderet.

(9) Foranstaltningerne i denne beslutning er i overensstem-
melse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødeva-
rekæden og Dyresundhed —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. Medlemsstaterne suspenderer import fra Rusland af
levende fugle, bortset fra fjerkræ, som defineret i artikel 1,
tredje led, i beslutning 2000/666/EF, herunder fugle, der
ledsager deres ejere (selskabsdyr).

2. Medlemsstaterne suspenderer import fra Rusland af ufor-
arbejdede fjer og fjerdele fra de områder, der er opført i bilag I.

3. Medlemsstaterne tillader import af uforarbejdede fjer og
fjerdele fra områder i Rusland, der ikke er opført i bilag I,
forudsat at de ledsages af et sundhedscertifikat, jf. modellen i
bilag II.

4. I forbindelse med import af forarbejdede fjer eller fjerdele
fra Rusland sikrer medlemsstaterne, at forsendelsen ledsages af
et handelsdokument, hvori det attesteres, at de forarbejdede fjer

eller dele heraf er blevet behandlet med vanddamp eller på
anden måde, der sikrer, at der ikke overføres patogener.

Handelsdokumentet kræves dog ikke i forbindelse med forarbej-
dede prydfjer, forarbejdede fjer medført af rejsende til privat
brug eller forsendelser af forarbejdede fjer til privatpersoner til
ikke-industrielle formål.

Artikel 2

Medlemsstaterne ændrer deres importforanstaltninger for at
bringe dem i overensstemmelse med denne beslutning, og de
sørger for, at der øjeblikkeligt informeres om de vedtagne foran-
staltninger på passende vis. De underretter straks Kommissionen
herom.

Artikel 3

Denne beslutning anvendes fra den 1. oktober 2005 til den 31.
december 2005.

Artikel 4

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 6. oktober 2005.

På Kommissionens vegne
Markos KYPRIANOU

Medlem af Kommissionen
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BILAG I

Føderale distrikter i Rusland omhandlet i artikel 1, stk. 2 og 3

1. Det fjernøstlige føderale distrikt

Omfatter følgende føderale subjekter: Amur Oblast, Jødiske Autonome Oblast, Kamtjatka Oblast, Korjakiske Okrug,
Khabarovskij Kraj, Magadan Oblast, Tjukotske Okrug, Primorskij Kraj, Republikken Sakha-Jakutien, Sakhalin Oblast.

2. Det sibiriske distrikt

Omfatter følgende føderale subjekter: Republikken Altaj, Altaj Kraj, Republikken Burjatien, Tjitinskaja Oblast, Aginsk-
Burjatiske Okrug, Irkutsk Oblast, Ust-Ordynske Burjatiske Okrug, Republikken Khakassien, Kemerovskaja Oblast,
Krasnojarskij Kraj, Dolgano-Nenetsien, Evenkien, Novosibirsk Oblast, Omsk Oblast, Tomsk Oblast, Republikken Tuva.

3. Ural-distriktet

Omfatter følgende føderale subjekter: Kurgan Oblast, Sverdlov Oblast, Tjumen Oblast, Khanti-Mansijske Okrug, Jamal-
Nenetske Okrug, Tjeljabinsk Oblast.
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BILAG II

jf. artikel 1, stk. 3

Model til veterinærcertifikat for uforarbejdede fjer fra Rusland

Bemærkninger

a) Rusland udsteder veterinærcertifikater i overensstemmelse med nedenstående model. Certifikaterne skal i den nummer-
orden, der er fulgt i modellen, indeholde de erklæringer, der kræves for det pågældende tredjeland og eventuelt de
supplerende sundhedsbetingelser, der kræves for eksporttredjelandet eller en del af det.

b) Der skal forelægges ét særskilt certifikat for hver sending af den pågældende vare, der sendes til samme bestemmel-
sessted fra Rusland og transporteres med samme jernbanevogn, lastbil, fly eller skib.

c) Originalen af certifikatet skal bestå af et enkelt ark med tryk på begge sider, eller det skal, hvis der kræves mere tekst,
være udformet således, at alle siderne udgør et samlet hele, der ikke kan opsplittes.

d) Certifikatet skal udfærdiges på mindst et af de officielle sprog i den EU-medlemsstat, hvor grænsekontrollen finder sted,
og på et af de officielle sprog i bestemmelsesmedlemsstaten. Disse medlemsstater kan dog tillade et andet EU-sprog i
stedet for deres eget, eventuelt vedlagt en officiel oversættelse.

e) Hvis certifikatet vedhæftes yderligere sider med henblik på identifikation af enkeltprodukter i sendingen, skal disse sider
også betragtes som en del af det originale certifikat, forudsat at hver af disse sider er forsynet med den udstedende
embedsdyrlæges underskrift og stempel.

f) Hvis certifikatet med vedhæftede sider som nævnt i litra e) består af mere end én side, skal hver side nederst på siden
pagineres med sidetal af samlet sidetal (»–x (sidetal) af y (samlet sidetal)–«) og øverst forsynes med det certifikatkode-
nummer, den kompetente myndighed har tildelt.

g) Det originale certifikat skal udfyldes og underskrives af embedsdyrlægen højst 24 timer før, sendingen læsses til
eksport til EF. I den forbindelse sørger Ruslands myndigheder for, at der følges samme principper for udfærdigelse
af certifikatet som dem, der er fastsat i Rådets direktiv 96/93/EF.

Underskriftens farve skal afvige fra påtrykkets farve. Det samme gælder stempler, dog ikke prægestempler eller vand-
mærker.

h) Det originale certifikat skal ledsage sendingen til EF-grænsekontrolstedet.

i) Certifikatet er gyldigt i 10 døgn fra udstedelsesdatoen.
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BERIGTIGELSER

Berigtigelse til afgørelse nr. 197 af 23. marts 2004 om overgangsperioder i forbindelse med indførelsen af det
europæiske sygesikringskort i overensstemmelse med artikel 5 i afgørelse nr. 191

(Den Europæiske Unions Tidende L 343 af 19. november 2004)

Side 30, bilag II, ud for Ungarn:

I stedet for: »31. december 2005«

læses: »31. oktober 2005«.
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